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AnHoTanusA. CTaThs TOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO (YHKIIMOHHPOBAHMS IPHIIAraTelbHBIX
rnapameTpa IUPUHBI B aHTJIMICKOM U TaTapCKOM si3bIkax. MHAEKC COOTHOIICHHS MpUilaraTesbHbIX
paBeH 2,4 B aHITIMIICKOM sI3bIKe U 4,5 B TaTapCKOM, YTO CBUJETEIILCTBYET O HU3KOW YaCTOTHOCTHU
AHTOHUMHWYECKOW mapbl “‘y3kuti” B TaTapckoM si3blke. (Camble YaCTOTHBIE CJIIOBOCOYETAHMS
B aHIIMIiCKOM s13bike Wide road; wide belt, wide street, ognako ux o0Ias 4acTOTHOCTh B 2-3 pasa
HIDKE CaMbIX YaCTOTHBIX BBIPAKCHHMM TAaTapCKOTO SI3bIKA Kuy Kaeuwt, ypmau, toa. Ilpu aHanmmze
KOJIMYECTBEHHBIX JAHHBIX HEOOXOIMMO: BO-TICPBBIX, YUYUTHIBATh COYETAEMOCTHBIM IMOTEHITAAT; BO-
BTOPBIX, YYUTHIBATh CHHOHUMHUYHBIC 000POTHI.

KuroueBblie cjioBa: mapaMeTpuueckoe MpuiiaraTeabHOe, MapameTp MIMPUHA, YaCTOTHOCTD,
(YHKITMOHUPOBAHKE, CHHOHUMEI.
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Abstract. The article is devoted to the consideration of the functioning of the adjective
width parameter in English and Tatar languages. The ratio of adjectives is 2.4 in English and 4.5
in Tatar, which indicates the low frequency of the antonym pair “narrow” in Tatar. The most
frequent word combinations in English are wide road; wide belt, wide street, but their total

frequency is 2-3 times lower than the most frequent expressions in Tatar language kin kaesh,
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urman, yul. When analyzing quantitative data it is necessary: firstly, to take into account
the combining potential; secondly, to take into account synonymous turns.
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[Iupota  XxapakTepuzyeT MpPEAMEThl  KOIJa  BBITSHYTOCTh  OOBEKTa
BOCIIPUHUMAETCS, TO €CTh «yCTaHABJIMBAETCS» YEIOBEKOM, B mape: anrn wide /
narrow Street (wupoxas / yskas yiuya), Kuy ypam (wupokasn yauya). [1o MHEHHIO
A.3. T'azaeBoif, MMoJbIe MPEAMEThI XapaKTePU3YIOTCS IMUPOTOM, Takke 0003HaAYaeTCs
pa3Mep oTBepcTUid pasHoil popmel [2]. bonbine ecTeCTBEHHBIE MPOCTPAHCTBA, TUTIA
noJisi, paBHUHBI (aHTA the wide plains, xuw 0O0nbIH (WUpOKOEe nole), a TaKKe
MpEeAMETHl  ONCKABl  YEJIOBEKAa Tap uanbap  XapaKTepU3YIOTCS  JaHHBIMH
npwiarateabHbiMi. B aHrmiickom  sa3pike A3, T'azaeBa oTMedaeT
y MpujaratesibHoero wide 3Ha4eHHs «J1aJIeKO, B CTOPOHE OT HEKOEH I'PaHUIIbI, ST
[2].

VY mupokoit 1oporu muprHa 00JbIIe CpeTHeN I JOPOT; SICHO, YTO ISl JICHT,
KOTOPBIE TOKE MOTYT OBITh ITUPOKHUMH W Y3KUMH, YCTAaHABIUBACTCS JApPYyTas HOpMa
[1]. Hampumep, wiupokas 1o6ka He IpOCTO MUPE CPEIHEH — ITO Takas 100Ka, KoTopas
HEIUIOTHO oxBarbiBaeT Teno. CpenHee 3HAYEHHE  YCTAHABIMBACTCS  yXKe
OTHOCHTEIFHO YEJIOBEKA.

B anrmmiickom s3bike B British national corpus mpunararensnoe wide umeer
11735 Bxoxaenuii, narrow — 4786 sxoxxaeHuii. Uaaexc cooTHomieHus 2,4.

B cocrase cnoBocoueTaHui:

wide road — 12 BxoxnaeHuii [(2)];

wide belt — 8 Bxoxxnenwuii [(1)];

wide street — 9 Bxoxnennii [(3)], [(4)] [(5)];
wide plains — 2 Bxoxxaenus [(8)], [(9)];
wide trousers — 2 sxoxaenus [(10)], [(11)] ;
narrow street — 54 xoxnenus [(6)], [(7)];

narrow trousers — 4 sxoxaenus [(12)], [(13)].
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(1) In beige shantung, with a full skirt cinched with a wide belt in grey suede,
it was very sophisticated and was made more so by her (CEY) [5].

(2) The dark bulk of St Catherine’s faced him on the other side of the wide
road (C1X) [5].

(3) Got an up to date highway code knows anything about it about taking repair
in narrow street (KBK) [5].

(4) Well 1 found a couple of possible useful quotes of the highway and dad
and he was only a little one and he was stood in that narrow street that goes off
(KPM) [5].

(5) Oh this is lovely isn't it? What a nice wide street (KPU) [5].

(6) ABC chimed half-past nine as he reached the beginning of Champney
Road. Itwas a wide street, and cars were parked continuously along both sides
(CKB) [5].

(7) When the police and security forces ordered the protesters to leave a wide
street near the Gethsemane Church they drowned out the order by chanting (A3U)
[5].

(8) Owner of the car was nowhere to be seen, nowhere in all these wide
plains that lay about him, though the car was still there (FU2) [5].

(9) This was most evident on the wide plains of the south-western United
States and several parts of South America (JOP) [5].

(10) Men in vests and wide trousers, grouped playing cards by the light of oil
lamps (BP8) [5].

(11) From the window and saw Bobby Bowen in his best suit with the extra
wide trousers walking quickly down the hill (CBO) [5].

(12) And clasping hands and big red sweaty faces and white shirts and ties
and narrow trousers or — even worse — kilts (GOA) [5].

(13) The narrow trousers made his legs look longer, strong and muscular;
the shoes were polished to (HGY) [5].

B tatapckom si3pike B Tatar national corpus npunararensroe xkuy umeer 11735

BXOXJICHUH, map — 2589 BxoxaeHui. MHIeKC COOTHOILIEHUs paBeH 4,5.
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B cocrase cnoBocoueTanui:

Kuwn 1on — 49 Bxoxnenuii [(11)];

Kun xaew — 30 Bxoxaenu [(12)];

Kun ypam— 22 Bxoxnenuii [(3)] [(4)];

Tap ypam — 7 Bxoxaeunii [(9)];

Kun 60onvin — 9 Bxoxaenus [(1)] [(2)];

Kun wanbap — 8 Bxoxnaenus [(5)] [(6)];

Tap uanoap — 2 sxoxnaenus [(7)] [(8)];

Kuy xawnap — [(10)]

(1) be3nen Topa3010H yHIra KapacaH — aphblIil 0acysl, CyJaa — KUy O0JibiH
(T". OncanomoB. Ak yauokiap) [6].

(2) AHBIH apBATHI KUK 60bIH, YPBIHBI-YPBIHBI O€I0H 3yp TaLIbIK [6].

(3) MochidHbIH Kaiina TopyblH 3apuMa 0eno mie, MalMHANAp HepH TOpraH
KUy ypam ypTacbIHHAH Herepo-aTibli iyl skka kutre P. Tabnenxakoa. Powman,
XHUKsI19p) [6].

(4)...9H0 Kuy ypam HUHIU ThiH, HUHAK Oy (O. Enuku. Taymnapra kapamn) [6].

(5) Ax Oyimap cy3pulraH KeJICy TecTare Kuk uanbap  Oanarel
YUTEK KYyHBIYBIHHAH KaiTapein caasiarad (M. XyXuH. AWHBIH YThl CYHTOH:
Xukasop) [6].

(6) Vpnop 03bIH WTEN TETENTOH KUHAEP KYIAMOK hom kuwy wanbap, KyJIMOK
OCTCHHOH JKMHce3 Kam3ynl kuroHHop (T. HoxmueB Tapuxu  Mokamonop,
ouepkiap) [6].

(7) Terece kapmiel KwiIMome, apbamaH Temienn map uanbap OanxakiIapbiH
KaKKadaJbl, YThI3 JKUICHUE pa3MepJbl sUITHIPABBIKIIBI JIAK OOTHHKAJApbIH Ty3aHTa
OyslynaH KypbIKKaH ChIMaH asKk OuYblHA T'bIHA Oackim aT OamreiHa kuiiae (M. Mohaues
[ToBects, poman) [6].

(8) D3510H0 Toprauy, yia KaroM oCTa3HbBIH SXIIbI TYH, MOOHbLU map 4aioap Kuer
Hepronsieren aublkibii  (bepenue kutam. Tapuxu I1I9XeClop, 3aMaHAalLIapbl

TYpBIHJA COMIOKIAP (axkurae si3manap) [6].
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(9) Tap ypam Tu3 apana Kajia ypTachIHIArbl KMH a4bIKIBIKKA KHJICT YBIKTHI
(H. dorrax. Axman)[6].
(10) Mo 1okTaH ThiHa yiira Kaia, o Ke3re KapliblHA KWICN Y3CHEH KuK
KAuiiapulia, THIHJIAYChI3 YouIopeHs Kaparm Topa Oanurerid (. Apymmua Caiinaama
acopiap) [6].
(11) Kuy ron cykMakka oWJIOHJE, CyKMak Topa-Oapa Tapaen FOKKa YBIKTHI.
(P. barymna. Kaparaii) [6].

(12) BepHu 10 XOTEPIOMATrdH M, 3y aBBI3bIH €PBII eAMAaiIbl, Kuy Kaeul OSIoH
OybIll KyWraH TUMHACTEPKAachIH apTKa Taba Keia-Kbisl Kypemre (M. Mohnues.
[ToecTh, pomaH. 2 Tom) [6].

HNannbie Tatar National Corpus moarBepkmaroTcs AaHHBIMHA [IMCEMEHHOTO
KOpIlyCa TaTapCKOro s3bIKa, TIJ€ IpUiarareJbHOe KWUH BceTpewaercsa 837 pa3s,
a B COCTaBE CJIOBOCOYETAHUN KUH 1011 — 59; KuH Kkaenr — 33.

(13) Poxmore Ouk xun anwviy, hopnom TasH cud Asutara! (O. Enuku. SiranHsl
skiay) [4].

(14) AmnbiH angpiHaa — TopMbIKa xuy o1 (. OncomoMoB. ANTBHIH HOJIBI3.
bepenue Oyrex) [4].

(15) bumtopeHnd kuy kaewt, aHga Kbuibldiaapsl deHen Topa. (P. Corbamu.
Upnoykamnop) [4].

Takum o00pa3oM, WHAEKC COOTHOLICHHs TMpHJIaraTelbHBIX paBeH 2.4
B @HTJIMIICKOM si3blke U 4,5 B TaTapCcKOM, 4YTO CBMJIETEIBCTBYET O HHU3KON
YaCTOTHOCTHM AHTOHMMHMYECKOW Napbl “KOPOTKHII” B TarapckoMm s3bike. Camble
YaCTOTHBIE CIIOBOCOYETAHMS B aHIVIMKUCKOM s3bIke Wide road; wide belt, wide street ,
OJIHAKO WX OOIasi 4acTOTHOCTh B 2-3 pa3za HUXKE CaMbIX YaCTOTHBIX BBIPAKEHUU

TAaTAPCKOT'O A3bIKA KUH Kaeld, YPMAH, I0J1.
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AnHoTtauus. IlepeBoax (GUIBMOHMMOB — 3TO KpaifHe BakHasi U OTBETCTBEHHas 3ajada
B YCJIOBHSIX COBPEMEHHOIO0 MHpa. JlaHHBIN NEpeBOJ MOXKHO OTHECTH K KOMMEPYECKOMY THILY,
MOCKOJIbKY OH OPHEHTHMPOBAaH Ha KoMMepueckuil ycmex ¢unbma. [lepeBoguuk B TakoM ciydae
BBICTYIIAET B POJIM TOCPEAHUKA MEXAY TEKCTaMHM Ha HMCXOJHOM S3bIKE U A3BIKE IEPEBOAA.
Haubosnpiiero KOMMyHUKAaTUBHOTO 3(deKTa mepeBOaUuK MOXKET JOOUTHCA, aJanTUpys Ha3BaHUE
XY0)KECTBEHHOTO TPOM3BEICHUS MM KHHO(UIBMA C YIETOM CHEIU(PHUKN MPUHUMAIOLICH CPEIbl.
CocraBieHne Ha3BaHMs (UIIbMa, TaK)K€ KaK M €ro MepeBOJl — OYEHb CIOXKHBIA U MHOI03a/laqHbIi
npouecc. Heo0XxoaumMo cocTaBUTh TPaMOTHYIO CTPYKTYpPY 3arojioBka A (uibMa TOW WJIM MHON
’KAHPOBOI NMPUHAUIEKHOCTH U TOA0OPaTh, €CIIU 3TO TpeOyeTcsl, CTUINCTHYECKUE (GUTYPBI U TPOIIBL.
BaxkHO co3/1aTh MpUBIIEKATEIBHOE, JAKOHUYHOE Ha3BAHNE, KOTOPOE NMPUBJIEUYET BHUMAHUE 3PUTEIS.
ITomMuMoO 3TOrO ClIeAyeT MEePEeBOANUTH 3arilaBue, COXpPaHUB CBSI3b C COJEpKaHUEM (HIIbMA.

[lenpio HalIero McciIe0BaHUs SBISIETCS aHAIM3 OCHOBHBIX CTpAaTeruii U criocoOoB mepeBoa
3ariaBUil  KMHOQWIBMOB JJIsl  OMNpENeieHMs] aJeKBAaTHOCTH IepeBOJa Ha3BaHUW (UIbMOB
C QHIVIMMCKOTO Ha PYCCKUHM M HEMEUKMH S3bIKM, a TakKKe BBISIBICHHE JIEKCHUECKHUX
U TpaMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH MepeBoJa U ONpENeNIeHHE CTPATeruil ajanTanuu, KOTOpbIe

MEPEeBOTUMKH, paboTaromme B TMPEACTaBICHHOW cdepe.
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